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Івлєва С. М. 

Україна, Одеса, Одеський національний університет  

імені І. І. Мечникова 

 

Здобування іноземними студентами освіти в Україні є однією 

з важливих характеристик університету світового рівня. 

Збільшення контингенту іноземних студентів є актуальним 

завданням на сучасному етапі розвитку вітчизняної системи 

освіти [1: 46]. 

Освіта, як фактор формування особистості, повинна 

базуватися на принципах, які враховують той факт, що іноземна 

мова стає повною мірою засобом міжкультурної комунікації, 

важливим та дієвим інструментом навчального процесу в цілому 

та міжособистісних стосунків викладачів зі студентами-

іноземцями [1:46]. Тому визначення методичних засад навчання 

української мови для іноземних студентів є актуальним і 

видається значущим завданням, не зважаючи на те, що за 

останні кілька десятиліть у цій галузі зроблено чимало [2].  

Зазначена проблема є досить актуальною, оскільки, по-

перше, зростає експорт освітніх послуг та інтернаціоналізація 

освіти, а по-друге, вона потребує подальшого вивчення та 

розробки методичних рекомендацій, засад викладання 

української мови як іноземної у закладах вищої осіти. Методика 

навчання української мови як іноземної є досить молодою 

наукою, яка почала свій інтенсивний розвиток в суверенній 

Україні [2]. 

 Проблеми викладання української мови іноземним 

студентам були предметом наукових пошуків Л. Бей, 

О. Тростинської, Т. Єфімова, Т. Лагутіна, Г. Тохтар та ін. 

науковців. На проблемі навчання говорінню іноземців 

акцентувала А. Чистякова; теоретико-методологічній основі 

комунікативного підходу до вивчення української мови як 
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іноземної присвячені праці О. Іванців, О. Гончарук, В. Вдовіна; 

І. Дирда досліджувала спрямованість комунікативного підходу 

на практику спілкування. У. В. Соловій зазначає, що будь-який 

рівень навчального процесу повинен базуватися на тісній 

взаємодії мовного, мовленнєвого та комунікативного елементів [2].  

 Окреслимо методичні засади ефективної організації 

навчального процесу української мови для студентів-іноземців: 

комунікативно-мовленнєва спрямованість кожного заняття, 

комплексність у визначенні завдань заняття та їх практичне 

виконання, водночас і методика адаптації іноземних студентів 

до нового мовного та культурного середовища, високий рівень 

інтелектуально-мовленнєвої діяльності іноземних студентів.  

У даних тезах хотілось би звернути увагу на практичний 

аспект вивчення мови: використання української мови як 

іноземної не лише у професійній діяльності, а й на побутовому 

рівні. Крім того, враховуються мотиви та інтереси навчання 

студента, акцентується увага на вивченні матеріалу, необхідного 

для розвитку його майбутніх професійних якостей (вивчення 

лексичних тем, що стосуються психологічних, моральних, 

професійних якостей). Перед вивченням нової теми необхідно 

обґрунтувати її актуальність для студента, тоді цілі навчання 

будуть сприйматися як власні. Приклад використання 

різноманітних технологій, а саме: презентацій, фільмів, 

комп’ютерної програми Power Point у навчанні іноземних 

студентів українською мовою, оскільки це важливий аспект 

удосконалення та оптимізації навчального процесу. 

Втім, використання мультимедійних презентацій на заняттях 

з аудіювання є проблемним питанням, адже важливо поєднати 

аудіальне та візуальне сприйняття інформації таким чином, щоб 

заняття не втратило своєї головної мети – формування та 

розвиток аудитивних умінь і навичок, та не перетворилося у 

переписування головної інформації текстів зі слайдів. З іншого 

боку, не варто взагалі відмовлятися від використання 

мультимедійних технологій на заняттях з аудіювання. Так, на 
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нашу думку, найбільш продуктивною мультимедіапрезентація є 

на етапах введення нової лексики. 

Отже, використання мультимедійних презентацій на заняттях 

з аудіювання фахових текстів є доцільним лише в якості 

додаткового джерела інформації з метою більш точного 

розуміння фактичного матеріалу та може використовуватися 

лише у випадках, коли це не заважає сприйняттю та розумінню 

інформації на слух.  

Читання є рецептивним видом мовленнєвої діяльності зі 

сприйняттям та розумінням письмового тексту. Візуальне 

сприйняття тексту вимагає досвіду, який полягає як у 

зовнішньому розпізнанні знаків, так і у внутрішньому, 

смисловому навантаженні слова, словосполучення та речення. 

Часто вирішення зовнішніх і внутрішніх чинників 

компенсується тут інтуїтивним співставленням чужої мови з 

рідною, коли слова і фрази у своєму прочитанні та розумінні 

ідентифікуються за певними правилами. За спостереженнями Л. 

Філюк, основними завданнями при читанні є інформативність та 

естетичне задоволення. Дослідниця поділяє вправи для читання 

на три види: передтекстові (спрямовані на формування 

психологічних механізмів читання і подолання можливих 

лексико-граматичних та лінгвокраїнознавчих труднощів тексту); 

передтекстові (спрямовані на формування комунікативної 

установки на читання); післятекстові (спрямовані на розвиток 

умінь усвідомлення тексту як єдиного смислового цілого) [2].  

Отже, викладач може мотивувати студента до вивчення 

нерідної мови та сприяти розвитку мислення, навчити його 

практично застосувати вивчений матеріал, вміти подолати 

мовний бар’єр, здобувати знання на практиці та дослідженнях. 
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Ісаєнко Т. В. 

Україна, Черкаси, Черкаський державний технологічний 

університет 

 

У процесі навчання української мови як іноземної ми 

спостерігаємо явище перенесення певних категоріальних 

структур та елементів рідної мови студента на структури 

української мови. За твердженням Л.С. Виготського, «свідоме і 

навмисне засвоєння іноземної мови цілком очевидно спирається 

на відомий рівень розвитку рідної мови». Цей процес 

відбувається на кожному з мовних рівнів (за Емілем 

Бенвеністом) [4]: від фонологічного до синтаксичного, і має 

загальну назву міжмовна інтерференція. Відповідно, існує 

фонетична (фонетико-графічна) міжмовна інтерференція, 

лексична міжмовна інтерференція, граматична міжмовна 

інтерференція. На думку науковців, під інтерференцією 

правомірно розуміти «неусвідомлене використання елементів 

рідної мови під час сприйняття або побудови текстів іноземною 

мовою».  

Водночас володіння студентами навичками рідного мовлення 

може мати крім позитивного ще й гальмівний вплив на вивчення 

української мови. У. Вайнріх, американський учений-лінгвіст, 

визначає такий негативний вплив як відхилення від норм будь-

якої мови, яке виникає в мовленні унаслідок володіння мовцями 

двома мовами. Сутність цього явища полягає у формуванні у 

свідомості мовця певної третьої системи, в якій змішуються 
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